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ЗНАЧЕНИЕ ТАФСИРОВ 
ТАТАРСКИХ АВТОРОВ В 
ПРОÖЕССЕ ПОДГОТОВКИ 

ТЕОЛОГОВ НА СОВРЕМЕННОМ 
ЭТАПЕ

Коран содержит откровение от Аллаха и истинную природу 
откровения. Откровение пришло на языке посланника и его 
людей с тем, чтобы могло быть понято. Однако, неверно пред-
полагать, что понимание Корана для того, чтобы получить в 
нем руководство, зависит от непосредственного знания арабско-
го языка, поскольку существует большое количество арабоя-
зычных людей, которые не понимают коранического послания. 
Скорее Коран повествует о том, что верное руководство (аль-
худа) приходит от Аллаха:

«Так ведет Аллах по прямому пути. Он ведет по нему тех из 
Своих рабов, кого пожелает…» [Коран 6:88]

Но и понимание языка Корана, по мнению большинства ис-
ламских ученых, является предпосылкой для полного уясне-
ния его смыслов. В связи с этим многие мусульмане стремятся 
изучить этот язык. Те же, кто не может или не хочет изучать 
арабский язык, используют переводы на их родные языки, что 
для них является опосредованным способом знания языка, так 
что они могут ознакомиться с посланием от Аллаха.

Доктор Хасан Хадия в своей книге «Арабский язык – ключ 
к знаниям» пишет: «Человек, который не владеет арабским 
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языком, не сможет достойно 
понимать Коран и не сможет 
приблизиться к тому добру, 
которым Аллах одарил чело-
вечество. Он не поймет пове-
лений и запретов Всевышнего, 
приведенных в Его книге. Не-
знание красноречия арабского 
языка, его величия, непре-
взойденности делает человека 
нечувствительным к законам 
Аллаха, так как во многих ко-
ранических аятах содержится 
призыв к благим делам для 
достижения райских садов, а 
также призыв к отстранению 
от дурного для защиты от ад-
ского пламени». [3, с. 11]

В Коране имеется большое 
количество аятов, которые 
указывают всем людям на 
понимание и размышление. 
Он направляет мусульман на 
обязательность видения тек-
ста, обращает внимание на 
внутреннее состояние челове-
ка и на огромное количество 
знамений, скрытых от взоров.

Данное послание может 
быть понято всеми людьми, 
кто желает слушать, посколь-
ку Коран не сложен, а прост:

«Мы облегчили Коран для 
того, чтобы ему следовали как 
наставлению. Но есть ли та-
кой, кто помнил бы его как 
наставление?». [Коран 54:17]

Доктор Мухаммад аль-
Худрий сказал: «Я, наверное, 
не ошибусь, если скажу, что 
существует чудотворность в 
понимании, опирающаяся на 

неповторимость в составе ко-
ранического текста и Всевыш-
ний расположил умы и серд-
ца к восприятию большого 
количества тайных и явных 
смыслов, вложенных Им в 
Его Книгу. Актуальность Ко-
рана не утрачивается, так как 
одна и та же информация при-
обретает новый смысл по ис-
течению времени, укрепляя в 
сердцах людей чудотворность 
Корана. Его буквы, слова, 
предложения овладевают ума-
ми и сердцами и открывают 
новый смысл в изучении Кни-
ги Всевышнего». [3, с. 13]

Несомненно, знание араб-
ского языка в какой-то мере 
дает понять определенные 
аяты, которые не требуют до-
полнительных знаний, напри-
мер первый аят 112-й суры, 
в котором говорится, что Ал-
лах – Один. Но ведь есть мно-
го аятов, которые требуют 
глубокого осмысления и набор 
определенных знаний, таких 
как знание времени, места и 
причины их ниспослания, от-
мененные и отменяющие аяты 
и так далее. В частности имам 
ас-Суйуты в своем труде «Со-
вершенство в коранических 
знаниях» выделяет пятнад-
цать отдельных наук, которые 
должен познать мусульманин, 
чтобы называться муфассиром 
и правильно толковать аяты 
Корана. [1, с. 76] Поэтому из 
покон веков мусульмане обра-
щались к толкованиям Кора-
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на, чтобы разъяснить те или 
иные аяты. Так как класси-
ческие тафсиры написаны на 
арабском языке, они остают-
ся не доступными для людей 
не владеющих языком. Такие 
люди естественно обращаются 
к переводам Корана на свои 
родные языки, что является 
некой попыткой понимания 
смыслов аятов Корана. Отно-
сительно такого пути понима-
ния Корана имеются разногла-
сия среди ученых различных 
периодов. У татар этот вопрос 
бурно обсуждался в конце 19 – 
начале 20 веков, в результате 
многие татарские богословы 
пришли к мнению, что пере-
вод Корана на татарский язык 
крайне необходим.

Ибрагим Мараш в своей 
книге «Религиозное обновле-
ние в тюркском мире» по это-
му поводу приводит несколько 
мнений: «В статье, подписан-
ной Ш.Х. (Шакиржаном Ха-
миди), говорится о том, что 
перевод не навредит Корану, 
что нет препятствий к выпол-
нению перевода с указанием 
наряду с арабскими цитатами 
номеров аятов. Автор статьи 
защищает и то мнение, что 
перевод может выполнить и 
определенный Комитет». [6, с. 
103] Также он добавляет сле-
дующее: «А.Буби… говорит о 
необходимости обучения на-
рода исламу, переведя Коран 
на татарский язык. Так как, 
по его мнению, обязательным 

условием является объяснение 
религии в доступной форме на 
языке народа, и это вызвано 
универсализацией ислама. Че-
рез два года в сентябре 1910 г. 
то же сообщение было напеча-
тано в №17 журнала «Шура». 
В ответе на вопрос относи-
тельно перевода Корана, при-
шедший в «Шуру», редакция 
журнала утверждала необхо-
димость перевода Корана на 
татарский и другие языки и 
с точки зрения универсаль-
ности, и с точки зрения пере-
дачи Корана. Известно, что 
эти взгляды имели место и в 
№2 начала 1912 г. В этой ста-
тье в определении легкости 
перевода по комментариям… 
Ризаэддин Фахреддин наста-
ивает на необходимости рас-
пространения ислама среди не 
мусульман и в качестве одного 
из двух основных методов на-
зывает перевод Корана на язы-
ки собственно мусульман и на 
иностранные языки. По его 
мнению, с точки зрения пра-
вильного объяснения и пони-
мания ислама это просто необ-
ходимо». [6, с. 108-109]

Следующее мнение татар-
ского богослова крайне инте-
ресно для нашего исследова-
ния: «Точно так же Зияэддин 
Камали соглашается с этим. 
Он настаивает на том, что 
для решения имеющихся 
конфликтов и исправления 
мусульман, отрекшихся от 
веры, обязательным услови-
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ем исламского мира является 
возможность понимать смысл 
Корана на родном языке, и 
потому требует, чтобы перевод 
был сделан». [6, с. 110]

Тема толкования Корана 
среди татар всегда была ак-
туальной. В период религи-
озного возрождения для му-
сульман открываются новые 
возможности развития му-
сульманского образования и 
в частности передача смыс-
лов Корана на своем родном 
языке. Тимур Олегович Ба-
тыркаев также указывает на 
это: «После двухвековой стаг-
нации начинается движение 
за религиозно-национальное 
возрождение (ислах), продол-
жавшееся вплоть до конца 
1917 года. Идеологической 
основой движения становит-
ся новое отношение к Кора-
ну, переосмысление корани-
ческих установок, вызванное 
общественно-политическими 
и экономическими изменения-
ми, произошедшими в России, 
Европе и в мусульманских 
странах». [5, с. 11]

Поэтому уже в начале XVIII 
века появляется труд велико-
го татарского богослова Габ-
деннасыра Курсави (1776-
1812), чью работу продолжил 
его ученик Нугман. И с кон-
ца XIX века по сегодняшний 
день татары имеют возмож-
ность узнать смыслы Священ-
ного Корана благодаря этим 
авторам. Также в конце XIX 

века выходит в свет наиболее 
полный комментарий к Ко-
рану – двухтомник «Фаваид» 
(«Полезное») Хусаина Амир-
ханова (1814-1893). В начале 
же XX века увидели свет сра-
зу несколько комментариев к 
Корану. Одним из наиболее 
значимых трудов того вре-
мени стал двухтомный трак-
тат татарского богослова Му-
хаммад-Садыка Иманкулый 
(1870-1932) под названием 
«Тасхил ал-байан фи-т-тафсир 
ал-Кур›ан» («Облегченные по-
яснения к комментарию Ко-
рана»). Следующим тафсиром 
был «Аль-Иткан фи тарджу-
мат аль-Кур›ан» («Совер-
шенство в переводе Корана») 
Шайхуль-Ислама Хамиди 
(1869-1911). Немного позднее 
мусульмане познакомились с 
тафсирами Галимджана Бару-
ди (1857-1921) и Мусы Бигие-
ва (1875-1942).

Толкования Корана татар-
ских авторов того периода 
имели особенность грамотного 
изложения, не противореча-
щего традиционной исламской 
доктрине и классическим тол-
кованиям Корана. В частно-
сти тафсиры Нугмани и Хами-
ди имеют большую схожесть 
с классическими тафсирами, 
такими как Джаляляйн или 
Ибн Касир. Остальные татар-
ские тафсиры пока мало из-
учены, но при поверхностном 
прочтении аятов можно также 
заметить, что они не отлича-
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ются по содержанию от клас-
сических.

Вышеупомянутые толко-
вания содержали в себе адек-
ватные ответы на сложивши-
еся разногласия в тот период. 
Большинство из них служи-
ло конечной инстанцией в 
споре между мусульманами. 
Так, краевед Сармановского 
района Республики Татарстан 
Дамир Гарифуллин, в книге 
«Шəҗəрəлəр» делится своими 
детскими впечатлениями, что 
взрослые обсуждали какой-
либо вопрос и в конце концов 
находили ответ в аль-Иткане 
Шайхульислама Хамиди. [2, 
с. 106] Г.Баруди и М.Бигиев 
старались интерпретировать 
аяты Корана, адаптируя их 
под современные реалии.

Жизнь и творчество та-
тарских богословов, которые 
написали переводы или тол-
кования Корана, требует тща-
тельного изучения, переос-
мысления и адаптации. Жизнь 
каждого богослова уникальна 
и полна жизненных примеров 
(гыйбрат), а их труды обшир-
ны, содержащие в себе глубо-
кие знания, способствующие 
воспитывать мусульман в духе 
традиционного миролюбимого 
Ислама. Необходимо изучать 
труды наших богословов в 
оригинале на старотатарском 
языке, ведь часто так быва-
ет, когда текст переводится на 
другой язык, то переводчик 
может передать только смысл, 

который он понял сам.
«Сегодня многие тата-

ры-мусульмане испытывают 
трудности в понимании неко-
торых богословских проблем, 
в основном касающихся прак-
тических вопросов религии. 
Многие считают допустимым 
использование фетв зарубеж-
ных улемов, не знающих ре-
алии нашей действительно-
сти. Только свои богословы, 
хорошо знакомые с местными 
условиями, способны выво-
дить пригодные шариатские 
решения... Наши ученые, ис-
пользуя труды зарубежных 
исламских авторитетов, при-
знанных среди суннитов, 
должны своевременно реаги-
ровать на нужды уммы, отве-
чать на злободневные вопросы 
в области шариата». [4]

В концепции «Ислам и та-
тарский мир» говорится: «Се-
годня внутри уммы России 
происходят серьезные про-
цессы, требующие ответа на 
принципиальные вопросы, 
связанные с перспективой ис-
ламского возрождения. Му-
сульманское сообщество всту-
пило в очень важный этап 
своего становления. Оно ор-
ганизационно-структурно 
оформилось, но все еще не 
определилось в богословских 
ориентирах и основных прин-
ципах своего функционирова-
ния. Особая значимость ново-
го этапа заключается и в том, 
что сегодня необходимо при-
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ложение больших интеллекту-
альных усилий, чтобы четко 
обозначить необходимые ори-
ентиры исламского возрожде-
ния». [4] Толкования Корана 

татарских авторов как раз и 
являются одним из векторов 
изучения и применения «ори-
ентиров исламского возрожде-
ния».


